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9 
Progettazione e programmazione didattica 

 
 
 
 

Materiali 9.1 
 
Si riporta di seguito un estratto delle Indicazioni nazionali per il curricolo del ministero dell’Istruzione, 
dell’Università e della Ricerca (MIUR) in cui si delineano le mete educative della scuola e la valorizzazione 
delle diversità linguistiche e culturali: 
 
Centralità della persona  
 
Le finalità della scuola devono essere definite a partire dalla persona che apprende, con l’originalità del suo percorso 
individuale e le aperture offerte dalla rete di relazioni che la legano alla famiglia e agli ambiti sociali. La definizione e la 
realizzazione delle strategie educative e didattiche devono sempre tener conto della singolarità e complessità di ogni 
persona, della sua articolata identità, delle sue aspirazioni, capacità e delle sue fragilità, nelle varie fasi di sviluppo e di 
formazione. 
Lo studente è posto al centro dell’azione educativa in tutti i suoi aspetti: cognitivi, affettivi, relazionali, corporei, estetici, 
etici, spirituali, religiosi. In questa prospettiva, i docenti dovranno pensare e realizzare i loro progetti educativi e didattici 
non per individui astratti, ma per persone che vivono qui e ora, che sollevano precise domande esistenziali, che vanno alla 
ricerca di orizzonti di significato.  
Sin dai primi anni di scolarizzazione è importante che i docenti definiscano le loro proposte in una relazione costante con 
i bisogni fondamentali e i desideri dei bambini e degli adolescenti. È altrettanto importante valorizzare simbolicamente i 
momenti di passaggio che segnano le tappe principali di apprendimento e di crescita di ogni studente […]. 
La scuola deve porre le basi del percorso formativo dei bambini e degli adolescenti sapendo che esso proseguirà in tutte le 
fasi successive della vita. In tal modo la scuola fornisce le chiavi per apprendere ad apprendere, per costruire e per 
trasformare le mappe dei saperi rendendole continuamente coerenti con la rapida e spesso imprevedibile evoluzione delle 
conoscenze e dei loro oggetti. Si tratta di elaborare gli strumenti di conoscenza necessari per comprendere i contesti 
naturali, sociali, culturali, antropologici nei quali gli studenti si troveranno a vivere e a operare. 
 
Per una nuova cittadinanza 
 
La scuola persegue una doppia linea formativa: verticale e orizzontale. La linea verticale esprime l’esigenza di impostare 
una formazione che possa poi continuare lungo l’intero arco della vita; quella orizzontale indica la necessità di un’attenta 
collaborazione fra la scuola e gli attori extrascolastici con funzioni a vario titolo educative: la famiglia in primo luogo. 
Insegnare le regole del vivere e del convivere è per la scuola un compito oggi ancora più ineludibile rispetto al passato, 
perché sono molti i casi nei quali le famiglie incontrano difficoltà più o meno grandi nello svolgere il loro ruolo educativo 
[…]. 
In quanto comunità educante, la scuola genera una diffusa convivialità relazionale, intessuta di linguaggi affettivi ed 
emotivi, e è anche in grado di promuovere la condivisione di quei valori che fanno sentire i membri della società come 
parte di una comunità vera e propria. La scuola affianca al compito “dell’insegnare ad apprendere” quello “dell’insegnare a 
essere”.  
L’obiettivo è quello di valorizzare l’unicità e la singolarità dell’identità culturale di ogni studente. La presenza di bambini e 
adolescenti con radici culturali diverse è un fenomeno ormai strutturale e non può più essere considerato episodico: deve 
trasformarsi in un’opportunità per tutti. Non basta riconoscere e conservare le diversità preesistenti, nella loro pura e 
semplice autonomia. Bisogna, invece, sostenere attivamente la loro interazione e la loro integrazione attraverso la 
conoscenza della nostra e delle altre culture, in un confronto che non eluda questioni quali le convinzioni religiose, i ruoli 
familiari, le differenze di genere. 
La promozione e lo sviluppo di ogni persona stimola in maniera vicendevole la promozione e lo sviluppo delle altre 
persone: ognuno impara meglio nella relazione con gli altri. Non basta convivere nella società, ma questa stessa società 
bisogna crearla continuamente insieme. 



Pierangela Diadori    Massimo Palermo    Donatella Troncarelli  Insegnare l’italiano come seconda lingua 

 

 
2 

Il sistema educativo deve formare cittadini in grado di partecipare consapevolmente alla costruzione di collettività più 
ampie e composite, siano esse quella nazionale, quella europea, quella mondiale. Non dobbiamo dimenticare che fino a 
tempi assai recenti la scuola ha avuto il compito di formare cittadini nazionali attraverso una cultura omogenea. Oggi, 
invece, può porsi il compito più ampio di educare alla convivenza proprio attraverso la valorizzazione delle diverse identità 
e radici culturali di ogni studente. La finalità è una cittadinanza che certo permane coesa e vincolata ai valori fondanti della 
tradizione nazionale, ma che può essere alimentata da una varietà di espressioni ed esperienze personali molto più ricca che 
in passato. Per educare a questa cittadinanza unitaria e plurale a un tempo, una via privilegiata è proprio la conoscenza e la 
trasmissione delle nostre tradizioni e memorie nazionali: non si possono realizzare appieno le possibilità del presente senza 
una profonda memoria e condivisione delle radici storiche. A tal fine sarà indispensabile una piena valorizzazione dei beni 
culturali presenti sul territorio nazionale, proprio per arricchire l’esperienza quotidiana dello studente con culture 
materiali, espressioni artistiche, idee, valori che sono il lascito vitale di altri tempi e di altri luoghi.  
La nostra scuola, inoltre, deve formare cittadini italiani che siano nello stesso tempo cittadini dell’Europa e del mondo. I 
problemi più importanti che oggi toccano il nostro continente e l’umanità tutta intera non possono essere affrontati e 
risolti all’interno dei confini nazionali tradizionali, ma solo attraverso la comprensione di far parte di grandi tradizioni 
comuni, di un’unica comunità di destino europea così come di un’unica comunità di destino planetaria. 

 
Fonte: MIUR, Indicazioni nazionali per il curricolo della scuola dell’infanzia e del primo ciclo di istruzione, in 
http://hubmiur.pubblica.istruzione.it/alfresco/d/d/workspace/SpacesStore/8afacbd3-04e7-4a65-9d75-cec3a38ec1aa/prot77 
34_12_all2.pdf, pp. 5-7. 
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Materiali 9.2 
 
Nella figura sottostante riportiamo la schematizzazione dell’articolazione del compito secondo la 
metodologia task-based. 
 
 
Articolazione del compito  

 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
Fonte: modificata da J. Willis, A Framework for Task-Based Learning, Longman, London 1996. 

 

Pre-task 
Introduzione dell’argomento 

Introduzione del compito 

Pianificazione del compito 

Consapevolezza delle strutture 

Task cycle 
Esecuzione del compito Pianificazione Resoconto 

Post-task 
Analisi 

Esercitazione 
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Materiali 9.4 
 
La figura riporta schematicamente le diverse forme di verifica connesse al quadro teorico a cui ciascun 
modello di progettazione didattica fa riferimento. Nella sezione A è schematizzata la funzione della verifica 
nella progettazione per obiettivi. Nella sezione B è mostrata la verifica attuata tramite il test diffuso, che 
consiste nell’osservazione sistematica nel corso delle attività didattiche, rappresentata nell’immagine dallo 
sfondo colorato. Nella sezione C è esemplificata la progettazione per compiti che consiste in cicli di 
monitoraggio. 
 
 
Processi di revisione del progetto didattico attivati dalla verifica 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

monitoraggio 

A 

B 

C 
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